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Vasárnap. 

Megjelenik e lap minden Vasár- 
nap és Csütörtökön. Előfizet- 
Letni minden cs. k. postahivatalnál, 
e lapok kiadó hivatalához czim- 

zendőlevelekben, Ára évnegyed- 
hé 3, félévre 6, évre 12 pen- 

gő forint. 
A lap szellemi ügyeit illető köz- 

lemények a szerkesztőséghez uta- 
sitandók. 

SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 
A Szentegyházutczában a Kendetfii 

háznál 487. szám alatt. 

3. Szám. 

(HA R MA DIK EVI FOlLVA M.) 

Január 10-kén, 1858. 

Hirdetések minden négy hasábos 
egy sor után 4 pkrért közzététet- 
nek; folytonos hirdetésektől illö pet 
elengedtetik MTndenik hirde- 
tésre E5 nkr Fegdij előre 
befiz e 

A yas ugyeit érdeklők : 
u. m. el hirdetések, recla- 
matiok Sati aiadáhivatalhoz uta- 
sitandók. 

KIADO HIVATAL : 
A Középutczában STEIN. könyvke- 

reskedésében. 

NÉPELET, 
1II. 

Egy képet festek olvasóim elébe, a 
való és igazság szineivel. Erdély egyik 
havasának, a Hargitának, fenyvesei kö- 
zől, egy székely helység népnevelését 
terjesztem elé mintául milyent ohajtanék , 
általában szegényi hazámban. E helység 
Oláhfalu. Áni meritse kia gunyos elme 
élezeibt lennek Iakói ellen, fogja reájok 
mindazon elavult guny-költeményeket, me- 
lyekkel igen jól tudják, hogy Németország- 
ban szintugy a svábokat, Magyarhonban a 
palóczokat boszantani szokták: én meghi- 
vom , jójjon velem, vizsgálja meg e hely- 
ség nép-iskoláit, tanittatását, és figyeljen 
azután e népnek életére, erkölcsére, s 
lássa az eredményt. 

Malt sz. István-király napkor Olábfalu- 
ban valék. Tudjuk, hogy ezen, mintegy 
három ezer lelket, számláló közönség két 
helységre oszlik, melyeket rövid sétányi 
távolban egy kies mező választ el egymás- 

tól. Beléptem a kisebb helység templomá- 
ba, tómvelvala az ájtatos néppel, férfiak- 
kal szintugy mint hőkkel minden korból. 
Megkezdődolt az isteni-tisztelet, s bámul- 
va láttam, miként ragadja elé imádságos 
könyvét mindenki, a hét éves gyermekek- 
től kezdve. Egyetlen-egy se volt, ki ol- 
vasni nem tudott volna. Buzgón imádkozott 
vagy énekelt mindenki könyvéből, ábrá- 
zatjokon kitünt azon nyugalom, becsületes- 
ség, bizatom, és megelégedés, mely egy 
vallásos, munkás, és körén kivül nem vá- 
gyakodó népnek sajálja; vége volt ítt az 
isteni-tiszteletnek, átmentlem a nagyobb 
Oláhfaluba; hol az áldozat már megkez- 
dődött volt; és hasonlót láttam. Tömve volt 

ezen templom is, és a sokaságban senki 
könyv nélkül; senki könyelmüen; minden- 
kiben vallásos bazgóság. 

Megnéztem iskoláikat A két helység 

két temploma mellet! két szép épület emel- 
kedik, ellátva külön osztályokkal fiu, és 
leány-gyermekek számára, mindenütt tisz- 
ta, kipadolt, világos és eléggé tágas szo- 

: 

bák, padok, ércz-kemenczék és tiszta, szá- 
raz lég. Ide jártatja mindenki gyermekeit, 
nem kell őket kényszeriteni, ez már oly 
szokássá vált, mit a legszegény ebb is bün- 
nek tartana megszegni. Itt foly a tanitás a 
plebanusnak éber felügyelete, és vezérle- 
te alatt. s 

Vizsgálni kezdettem a tanitás eredmé- 
nyét a népréletben, s társalogtam velek. 
Egnép józan felfogásu, mely az elveket 
miket a gyermekek iskoláikban tanulnak, 
gyakorolja az életben. A nevelés nem szül- 
te neg nála azon fattyu-növéseket, miket, 
fájdalom! a magokat miveltetnek kürtölőknél 
oly gyakran tanálunk: a vallástalanságot , 
munkátlanságot, és fényüzést. Eliődeinek 
vallásos buzgósága rendithetlenül áll keb- 
lében is, nem halhatni nálok azon borzasz - 
tó káromkodásokat, a bünnel, és tiltott dol- 
gok megszegésével dicsekvésnek azon bo- 
szontó hangjait, melyekkel másutt vadul 

füszerezik beszédeiket. A vallás szelid szel- 
leme átment társalgásukra, mely egysze- 
rü, illedelmes, és másokat becsülő, lealjaso- 
dás nelkül. Figyeltem, munkásságukra. E 
nép a legsilányabb földet, egy havasnak 
majdnem zordon tetejét lakja; mely mel- 
lett ében halna, ha termésére támaszkod- 
nék. A fenyőfa-kereskedés, különösen 
deszkákkal, épületfakkal, adja meg élel- 
mét, és mives nap alig láthatni Térfit honn 
udvarán, vagy a havason vágja, faragja, 
s hordja fáját, vagy fürész-malmaiban vág- 
ja deszkának, vagy szerteszét Erdély tá- 
voli térmékenyebb tajaira hordja az elké- 
szitett fa-árukat szekerein, adja cserébe ga- 
bonáért , vagy árulja pénzért. Ha a közel 
Udvarhelyen héti-vásár napja van, hem- 
zseg az út terhelt szekereitől, melyek ho- 
szu sora, midőn több órákig majd nem fél- 
beszakadás nélkül átvonul, azt vélné az 
ember, hogy mindenki kiköltözött a hely- 

ségből. Szétfutják ők Erdélyt husz és több 
mértföldre, s megszerzik élelmöket, mi- 

nek nagyobb bővében vannak otthon ater- 
méketlen havas magasán , mint sok mező- 
ségi falu e pár mértföldre terjedő dús ter- 
mésü határ mellett. Dolgozik mindenki, és 
ha a határán eső homoródi savanyu-forrá- 

son a fürdési időszak beáll, konyha-nemü- 
ekkel, s havasi gyümölcsökkel látják el a 
vendéget, miket néha oly kis gyermekek- 
től küldenek eladni, milyenek másutt az 
utczán ácsorogva, s játszodva vesztege- 

tik az időt; pénzt és gabonát szereznek ők 
mindenből , mit ily silány fekvés létrehoz- 
niok megenged. De alig is van náluk in- 
ségben levő; mindenesetre kevesebb, mint 
aránylag bárhol hazánkban. Havasi fa-épü- 
leteik, deszka fedéllel, s deszka-keritéssel, 
egészségesek , tiszták és elég tágasak a 
család nagyságához képest; gazdasági épü- 
letekkel dusan beépitett tiszta udvar, ha- 
sonló anyagból, számos szarvas-marha és 
juh-tartás, mely kettőből áll főként a ha- 
vasi legelőkön szintugy mint a fa-kereske- 
désben gazdaságuk ereje. Figyeltem arra, 
nem harapózott-e bé hozzájok is közelebbi 
években a fényüzés a neveléssel, melynek 
túlvágyai miatt oly sokan lettek már sze- 
rencsétlenekké. Elmentem a helység leg- 
tehetősebb polgárának, egy a hajdani jobb 
időkből maradt jó barátomnak, közelebbről 
épitett csinos házába. Ő gazdagabb, mint 
sok oly földbirtokos, ki tiz-tizenöt urbé- 
rest vesztett. Szobáiban csinos butorokat 
találtain, de nem külföldit, nem fényüzést, 
nem szükség felettit, Ő és családja a gya- 
rapodott jólét mellett megmaradtak hajda- 
ni egyszerüségükben, és öltözetök majd mind 
olyan, mii otthon a család tagjainak szor- 
galma készitett. Láttam a fogason a tiszta 
női ruhákat, jó izlés, jól választott szinek, 
szép szövés és varrás, de minden a háziak 
mudkája, nem egy bolti drága kelme, mely- 
re vágyakodva éj-napi igyekezettel szer- 
zett pénzt s vagyont kellett volna alakitni, 
s megvásárolván, vele haza hozták volna 
egyszersmind a szegénységet, mert sze- 

gény mindenki, a ki tehetségein túl vágya- 
kodik. És ezen egyszerüség, a tisztaság s 
csinossággal általános e nép közt; megma- 
radt ő atyáinak öltözetével. De megmaradt 
nála azon vidám megelégedés is, mely ál- 
talában sugárzik ki ábrázatjaikon; a mely 
csak ott honol, a hol a sorsukhoz képesti 
szükségesekért nincs aggodalom; hol bi- 
zalom van, azt mit munkáik után a gond- 

viselés adott, csendesen és háboritatlanul 
élvezhetni és csendesen s theoriáktól vagy 
túlcsapongásoktól nem háborittatva tovább 
múnkálkodhatni; hol nem zaklatnak a te- 
hetségeinken túlfeszitett vágyak, hol egy 
szalag vagy külföldi drága öltöny hiánya 
miatt, nem bódulnak el magokat inségben 
képzelni. 

És e nép csak nehány évtizeddel ez- 
előtt hires vala Erdélyben tudatlanságáról. 
De két férfit adott a gondviselés neki, kik 
a népnevelés szükségét, ugy azt, hogy an- 
nak minő elveken, minő módon kell egy 
szegény nép számára üdvet-hozólag tör- 
ténni, józanul fogták fel. Ez eszme, mely 
még azelőtt megszületett volt, küzdéseik 
közt erősödött meg, és nagygyá nőtt. Elő- 
mozditotta a sikert a népnek öseitől örökölt 
vallásos buzgósága , s azon szerencsés kö- 
rülmény, hogy csakis egy vallás van náluk. 
Én átadom a két nagy férfi nevét a nyilvá- 
nosságnak : egyik közölük tiszt. Pap An- 
talur, ki több évig volt szentegyházas 
Oláhfalunak plébánosa, most baróthi lel- 
kész; a másik hű munkatársa , régóta se- 
gédje, és következője az előbbinek minden 
üdvös munkáiban, liszt. Varga Sándor 
ur, ki jelenleg is a két Oláhfalu mindkét 
megyéjében plébánus. E két férfinak köszön- 
heti főként ezen becsületes közönség a je- 
lenleg nála folyó népnevelést; kik meg nem 
elégedve csupán kántoraik által tanittalni, 
magok is egyült velek tanitottak; s ime a 
sikert még önmagok megérték. 

Vallásosság s ezzel egyült járó erköl- 
csösség, illedelem, szorgalom, s munkásság 
azon anyagi viszonyok szerint, melyekbe 
egy nép helyezve van; miveltség azon kör, 
melyet számára a gondviselés kijelelt; és 
ezen körnek igényein tul nem vágyakodás : 
ezek azon kellékek, melyek körül a népne- 
velésnek, mint sarkpontok körül, kell forog- 
ni, ba a népet szellemileg értelmesebbé s 
jobbá; anyagilag pedig elégedettebbé ten- 
ni, és e két alapon boldogitani, nem pedig 
nyugalmát megdönteni s felzaklatni akar- 
juk. E kellékekről jövő czikkemben. 

Gál János. 
————— 

EGY ANVA. 
Eredeti beszély. 

„Eszter' „Tudós leánya sat. szerzőjétől. 

. 

(Folytatás.) 

Melanie! szólt a bárónő: most az egyszer 
vigyázz, eszeden járj, s ne vedd a dolgot oly 
könnyü vállra, mint eddig. 

Melanie e szavakra igen unatkozott képet 
csinált; de hagyta anyját beszélni, s szorgal- 
matosan hurkolt tovább. 

Az anyai sermo-k szokott eredménye. Pe- 
dig az anyai nevelés a legjobb, s ezáltal – mi- 
kint a köszörükő alatt a gyémánt — a kedély 
is fényt és értéket nyer. 

A bárónő folytatá: - a mult hó közepén 
betöltötted a 22 évet, — senki se mondaná; az 
ily arczok, minők az enyim s a tied, nem öre- 
gednek egyhamar; de elég annyi, hogy már 
benne vagy a 30 év útjában, s ha eszeden 
jársz, - éppen most nyilik alkalmad szeren- 
csét tenni. 

Kedves anyám , — felelt Melanie kissé bé- 
kétlenül : — jól tudom mire , vagy inkább kire 
ezéloz; – de a gróf még nem nyilatkozott, 
annyi idős mint én, talán fiatalabb, — s mind 
a mellett, hogy sokat tanult, szépen beszéli a 
nyelveket, esze is van; — lehetlen hölgy tár- 
sáságban valami ügyefogyottabbat csak képzel- 
ni — mint e néma imádóm. - Az igazat meg- 
vallván — én inkább vágyom — Isten neki, ha 
öreg urra is de a ki nekem a világ előtt pom- 
pás helyzetet és fényes állást tud biztositni, — 

mint az ily uracsokra — hamar fölnyilnak sze- 
meik később. 

Én ugy tudom, — mond Weidenhofné: — 
hogy a fiatal grófnak szép neve, szülőinek pe- 
dig nagy vagyona van, s az első házak egyikét 
tartják. 

Kolozsvártt! — tevé hozzá — anyja be- 
szédébe vágva, s vállatvonitva Melanie. 

Ha is; — ki Kolozsvártt nagy házat tart, az 
tarthat itt kisebbet, az igaz, — de azért kelle- 
mest. – A gróf nem nyilatkozott ! ha-ha-ha ! 
Eppen oly jól tudod te, mint én, hogy egész 
magaviselete, düuhös szerelme , makacs sürgése 
körüled – mi sem egyéb - mint folytonos nyi- 
latkozat. 

Melanie nevetett. Jól van, — legyen, — 
szólt azután. De ha anyám igazságos akar len- 
ni irántam, - nem tagadhatja, hogy én előző, 
nem udvarias vagyok a gróf iránt. 

Eppen itt a baj, Melanie, ugy látszik, hogy 
ebben nem tartasz mértéket, s a gróf könnyen 
arra a gondolatra jöhetne, — hogy.. 

Ah anyám! ilyet feltenni rólam, — mikor- 
22-23 éves gyermekkel van dolgom. 

Nem volna első , — folytatá a nő jó kedvvel 
s szép fehér ujjával fenyegetvén leányát. 

Hagyjuk e tárgyat, — viszonzá Melanie: — 
rajtam nem fog mulni, — s ha a fiatal gróf oly 
hévvel udvarland nekem, mint eddig; lassan- 
ként lejebb hagyok a kegyetlenséggel. — Ed- 
dig azonban ez többet használt, mint ártott, ar- 
ról bizonyossá tehetem kedves anyámat. 

Neked tehát szándékod a grófot megnyerni? 
S hozzá férjhez menni, egészité ki Me- 

lanie: - kedves anyám engedelméből ez való- 
ban szándékom. Nem pedig mivel 22 éves va- 
gyok..mert ismerek nőt, ki 40 éves korá- 
ban is nem egy fiatal uracsot elszéditett. 

Weidenhofné ujjával fenyegette leányát, de 
a czélzás őt legtávolabbról se sértette. — Azu- 

tán jó kedvvel folytatá: - már igy jól van, s 
megmendom neked, miért van jól: ha egy gon- 
dos anya, minő én vagyok — szép leánya sze- 
rencséjét megakarja alapitni; ekkor — nem 
szabad fukarnak lennie. - Lásd gyermekem; 
lehetnél még szebb, mint a minő vagy, — s 
bizony sokan néznének — s udvarolnának is 
neked; — de férjet alig kapnál, ha nem adok 
magamnak egy kis czimecskét, melyet sze- 
rencsére igazolhatok, mivel férjemet Baltha- 
sar Ernst-Wiedenhofnak hivták, s útleve- 
lében s aláirásaiban a Balthasar név csak egy 
nagy B. betü által van képviselve, s szerencsé- 
ré itt Bécsben annyi az ily czimbirtokos, — 
hogy egygyel több fel nem iünik senkinek. De 
a czim még se elég gyermekem, habár annyi 
czimgyülölő vágyik is reá; a czimnek meg is 
kell felelni, s ez pénzbe kerül. 

Mit árt, - mond Melanie: - elég gazda- 
gok vagyunk, legalább még eddig nem hallot- 
tam, hogy pénz szükében lett volna házunk. 

Ugy-ugy — gyermekem, — azt is akartam, 
hogy a világ gazdagoknak higyjen; hanem egyet 
Jegyezz meg magadnak: egykor volt egy em- 
ber, ki előre kiszámította életidejét, adván ma- 
gának tekintélyes kort – 80 évet, s szép ösz- 
szeg tökepénzét 80 részre osztotta, hüségesen 
elköllvén egy-egy részt minden évben. Ha- 
nem tör ént azután, hogy 94 évig élt; — talán 
éppen azért, mert 80 egész évig semmi gond 
se nyomta. Mikint látod, szegény roszul számi- 
tott, s 14 évig koldult, s végre a kórházban 
halt meg. f ! 
Hogyan anyám, ön is kiszámitotta élet- 
éveit ? 

Nem, gyermekem, ezt nem tettem; hanem 
másban hibáztam el a számiítást. 

Melanie azon lények közé tartozott, kik 
semmit se unnak inkább, mintha öket valaki 
csalódásaikból s ábrándjaikból rázza föl. Mihelyt 

észrevette , hogy anyjának beszéde pénzügyi 
fordulatot vett, ses nézve talán ez oldalról 
valami kedvetlen felfödözés vár, azonnal fel- 
költ s békétlenül szólt: — 0 kedves anyám, 
miért mindez ! Mondtam , hogy kész vagyok 
férjhez menni, — ha tudnillik elvesznek. 

Jól van Melanie, — hiszen ennyiben tisz- 
tában vagyunk, de nem árt, ha egyszer s utol- 
jára tiszta bort öntök poharadba — né- 
metül beszéltek — kérem. 

Bár kiittam volna már! — gondo elanie, 
azután ujra leült, s szorgalmasban hurkolta t0- 
vább erszényét. 

Weidenhofné folytatá : mikor atyád , a de- 
rék hering-kereskedő Hamburgban, meghalt, 
egy gyönyörü 14 éves leányka — Melanie meg- 
hajtotta magát — s igen jó folyamatban lévő 
kereskedés... 

Heringkereskedés —- egészitette ki 
Melanie, köhécselve. 
S szép összeg pénz maradott reám, — 

folytatá anyja : — Kereskedésemből s pénzem 
kamatjából becsületesen elélhettünk volna — 
Hamburgban. a nörma 

A heringboltban, — mond Melanie 
Eppenségesen , eltaláltad gyermekem , 1 

folytatá a bárónő saját kegyelméből. Mi- 
vel pedig gondolataink találkoznak, s a hering- 
szag a te idegeidre is ugy hat, mikint hatott 
az enyéimre,.... kimondhatom , hogy egy 
merész eszmére jöttem-: 

Halljuk a merész eszmét, – mormogta ma- 
gában Melanie; szinte jöni látom, magam is 
elmondhatnám.ov a l e ai vos A 

Eladtam a kereskedést, kocsira raktalak s 
elmentünk Berlinbe — én mint Weidenhof bá- 
rónő, te mint egyedüli leányom. 

Szóval, mond Melanie türelmetlenül 
Boldizsárból báró, Wiedenhofból lett 
denhof — s bizony igen jól cselekszün 



ERDÉLY IPARA KELETEN. 
Kalarás, dec. 30, 1857. – Tisztelt 

szerkesztő ur ! A legtisztább hazafi-érzet- 
tel fogok mindig 'tollat kezembe, kedves 
lapját s ez által érdemes olvasó-közönsé- 
gét valami érdekessel meglepni; de kis kö- 
röm nem igen nyujt érdekes pontokat, a 
honnan igéretemhez hű maradva , kiindul- 
hassak. Mert politikáról, s e szegény haza 
mostani állásáról, az öreg Gvadányiként, 
„non possum satyram non seribere," hogy 
kebelezték a tulbuzgó román honalapitók 
már édes kis hazánkat is egészen a Tiszáig, 
a leendő nagy Daco-Romaniába ? hogy épi- 
ték a fellegvárakat, igen korán elkábulva 
a jövendő dicsőségtől? – önök jól tud- 
ják; — a politikai vegyészet nem hibázta el 
az adagot, hatását megtette, csakhogy 
az ébredést főfájás ne kövesse. 

Mig békebeleznék édes kis hazánkat az 
ábrándok római sánczai közé, ne feledjük 
mindennapi fohászaink közől, hogy vas- 
„utaid, uram! mutasd meg" még pedig ke- 
resztül-kasul kis hazánkon; mert addig, mig 
vasutunk nincs, kereskedelmi és gazdászati 
emelkedése kis hazánknak csaknem teljes 
lehetlen; állitsunk elő bármily kelendő 
czikket, mi a kelet piaczain kelendőségre, 
s állandó biztos jövőre számithatna, a szál- 

litás bajossága , és költségessége, a leg- 

jobb szándéknak, a legtisztább számitásnak 

utjába áll, mivel bármely piaczáról Erdély- 
nek, egy mázsa teher szállitása, a szára- 

zon Galatz, Braila és Bukurestig, hol ipa- 
runk raktárainak lenni kellene , több 
költségbe kerül, mint Osztrák és Magyar- 
honból a Dunán szállitva: de mindez any- 
nyira ösmert igazság, hogy bővebben nem 

is szólhatok róla, csupán ismétléseül kiván- 

tam felhozni a számtalanszor emlitett ál- 
litás támogatására, hogy Erdélynek vasut 
nélkül nincs jövője, nem levén semmi köz- 

lekedést-könnyitő eszköz kezében valamely 

nagyobbszerű iparhoz , vagy külebb ható 

kereskedelemhez fogni, s a meglevőt szé- 

lesbitni. A nagy Magyarhon ugy áll a Duna- 

gőzhajózás és a mármeglevő vasút hálózat 

birásával Erdély mellett, mint az édes gyer- 

mek a mostoha mellett; mert mily áldás és 

könnyüség, ha küldeményei 5-6 nap alalt 

már a külföld piaczain lehetnek , holott Er- 

délynek véghatárairól Brassóból is 5 - 6 

nap tart a favar Bukurestig,és mily veszély 

s költséggel. Az igaz, hogy vannak nehány 

czikkei Erdélynek, melyek az aldunai feje 

delemségekben, s még Bulgáriában is szere- 

pelnek e czim atatt „brassai portéka", pél- 

dául pokrócz, kötél-nemü , durva vászon, 

nyereg, paraszt kalap, kulacs , tulipános 

ládák sat. sat., de a szállitás költségessé- 

giért a kereskedő olcsón nem adhatván, a 

ezt a régi historiát még magunk közt se is
mé- 

teljük, mondják: a falaknak is vannak füleik , 

igen hosszak pedig. 

Régi historia! — csattant fel a bárónő, fe- 

ledvén, hogy ninecsen heringhordó mellett,
 hi- 

szen ma hallod először ! 

(olytatjuk.) 

Ssapmina. 
Irta: HALMÁGYI SÁNDOR. 

V. 

é Egy csók a sirban. 

(Folytatás.*) 

Az alig eszmélő nöt édes elszédülés lepte 

most meg; ugy tetszett, mintha egy fensőbb 

lény, egy nemtő karjaiban fekunnék , a ki a 

végtelen légürön át sebes repüléssel viszi öt 

egy ismeretlen boldog hazába; kinos küzd
elem 

helyett elringató gyönyörézet hullámoz
tatá most 

dagadó keblét; minden idegén jótékony ha
tásu, 

delejes rezgés háromlott szét; üditő , olvat
ag 

érzelem járta át egész lényet, s kisértetek vil- 

litáncza helyett, tundérszép álomképek l
ebeg- 

tek előtte, a minöket csak a természet titkos 

akaratából támadó szerelem hajnala festhet a 

lélek elibe. 
Ah, egy igézetes és tán végzetes pillanat 

vala ez, melynek édes varázsától bájérzetes 

gerjedelmek ébredeztek szivében; ajkairól 
él- 

veteg, fáradt sohaj lebbent el, s ösztönszerü 

és szerelmetes ragaszkodással fonta gömbölyü 

karját . a Márkházi nyaka köré, a kinek he- 

vengő lelkében szenvedélyes, vakmerő, ö
rjült 

- 
*) Lásd a Kolozsv. Közl. 1-ső számát. 
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kelendőség kevesebb; könnyebben szállit- 
va s olcsóbban adva, a kelendőség sokszo- 
rozva, kié lenne e legnagyobb nyeremény, 
mint a hazáé? — ösmerni kell e fejedelem- 
ségeket, és látni szemmel számtalan szük- 
ségeit, hogy képzete legyen az embernek 
arról, hogy mit tehetne Erdély ipara által, 
ha vasutaink lennének; az igaz, hogy fény- 

üzési czikkekkel nem láthatná el e tulságos 
fényüző nép szükségeit; de e fényüzés 
csak a nagy városokra, és ott is csak egy 
részre szoritkozik : hanem elláthatná igény- 
telenebb szükségeit ez annyira ipartalan 
népnek, mely még legegyszerübb cse- 
répedényeit is idegen iparnak köszönheti. 
Ha a sors könyvébe Erdélynek jobb jövő 
van irva, azt vasutak által érheti el; s mily 
leverő a hir, hogy erdélyi vasutügyünk la- 
zuló állapotba jutott, mely a szebb jövő 
reményeit is elmossa. 

Mily édes örömmel olvasom gyakran 
kedves lapjában, hogy Erdély borászata és 
borkereskedelem-ügye résztvevő keblekre 
talált, kik érdekes és szakértő czikkekkel 
bizonyára ez ügynek nagy hasznára lesz- 
nek, terjesztvén és népszerüsitvén ez esz- 
mét, és ébresztvén a szorgalmat"). — Mily 
szép példával megyen elül a nagy Magyar- 
hon, hol már majdnem minden bortermő 
vidék társulatokat mutat fel: nem tehetnék-e 
erdélyi termesztőink is, hogy az ösmereles 
jó bortermő vidékeken társulatokat alakit- 
sanak, saját magok hasznáért, és termeszt- 

ményeik késöbbi hiteliért, összeköttetésbe 
tevén magokat a leendő kolozsvári borcsar- 
nokkal, mint középponttal; mert hinni kell, 
hogy jövője van borkereskedésünknek, 
csak ösmerje meg a világ jó borainkat. 

Egy próbaszállitmánynyal biza meg en- 
gemetis Hlavas Józsefutpestiraktárából**, 
az eredmény és a magyar borokróli véle- 
mény oly kedvezőleg ütött ki, hogy meg- 
rendelésimet sokszorozni kelle, a kiállitás 
csinossága, a borok jó és tisztasága telje- 
sen megnyerte az inyeket, általános tet- 
szésben a vörös borok részesültek; a szál- 
litás sebessége és olcsósága pedig bizonyos 

haladással kecsegtet. – Bizományos rak- 

tárak állitása, alegbiztosabb ösmertető esz- 

köze kereskedelmi czikkeinknek , valamint 

a számtalan szétküldött hirdetések és ár- 

jegyzékek is. 

A mult hóban Dobruzsában telelendő 

2) Figyelmeztetjük önt lapunk 158-dik 
szá- 

mában N. K Kam ur levelének végpontjaira, 

mire nézve válaszát várjuk. Szerk. 

**) Bukuresti levelezőnk tudósítása szerint 

Bukurestbe is küldött Dombovits József hazánk- 

fia magyar borokat t. Havas urtól, az ottani lel- 

kész felszólitása folytán ; a bojárok most kez- 

denek vele megösmerkedni. A tél bizonyosan 

határozni fog olt a magyar borok kelendősége 

felett. Szerk. 

szerelem tüzszikrái pattogzának fel, s boritá- 

nak lángba minden gondolatot, képzeletet és 

érzelmet, a melyek dobogó szivétől mámorkö-
 

dös agyáig, s onnét vissza, egymást üzve szál- 

longának. 

– Ah. .igy. . ez 

hajtá Saphira álmodozva. 

S még gyöngédebben simult a lovaghoz és 

alélt fejét annak egészen vállára fektetvé
n, a1- 

czát lassan feléje fordította. 

Oly szép, oly tündéri volt ez aroz most, a 

midön annak nemes vonásai egy édes, nyájas , 

sovár mosoly által világittattak 
meg, s róla az 

erkölcsi szigor és patriciusi buszke
ség borongó 

felhői tovatünve , e venusi képet egészen kide- 

rülni, egészen megitfjulni hagyák.
 

E pillanatban Saphira valóban hasonlitott 

egy alélt Venushoz. 

Márkházi, hosszasan szemlélve e halvány, 

ihletett arcz bájait, a hófehér nyak és vállak 

idomait, magán kivül volt; részegülten
 a gyö- 

nyörtől, a mit már magában a széditő látás is 

nyujtani képes volt, mind hatá
rozatlanabb , té- 

veteg léptekkel vezeté a reátámaszkodó, csak 

gépileg lépdelő hölgyet; arczát önkénytelenül 

arczához, s alig tudva mit tesz, ajkait vakme
- 

röen biborajkaihoz közelité, forró lehelletük 

összefolyt, rezgő keblük összedobbant és.. 

és 

.mi szép! — so- 

Ah!.. e pillanatban . . . Saphira fölesz- 

mélt, halántékát lassan megsimitotta , kábula- 

tos tekintelet vetelt maga körül, sebesen ki- 

bontakozott a Markházi karjai közöl és szemér- 

mesen fölijedve, majd boszus zavarodással 

kérdé : 
Miez!?,hová vezetsz. . .hol va- 

gyunk ?.. 
Én, asszonyom, én azt hiszem: a si- 

rok folyosójában vagyunk, s azóta a Boncza 

háza, ott fént, porrá égett, — nebegé a kér- 

108,000 erdélyi juh vonult e ponton által 
469 emberrel, 819 lóval és 175 szamár- 
ral. É ponton kivül még átvonuló pontok 
Oltenitza, Giurgevo és Kalafát, mindenütt 
jelentékeny számmal, s mindezt kis Erdé- 
lyünk gazdaságához számithatjuk , lévén 
tulajdonosai Szeben és Brassó környéki 
románok. 

Időjárásunk egész őszön folyvást a 
legszebb s tisztább lombárdi őszi napokkal 
kedveskedik , minek következtében az 
egészségi állapot a legjobb. Isten önnel 
s a kedves hazával ! MesterEde. 

BELFOLDI LEVELHEZÉS. 
Torda (Végearealiskola programmjának.)— A 

real irányuiskola békésen megfér, s nem ütközhe- 

tik össze más irányu iskolákkal. A szaktudósokja- 
vára van elég iskola az országban, időnkben több, 

mint szükséges; de valamint a realiskolában 
szaktudós nem növekedhetik, ugy a tudós isko- 
lákban vagy azok előcsarnokaiban készülni, ta- 

nulni a leendő iparosnak, sajnálásra méltó balga- 

tagság, A két ref. egyházközség 23 évi hallga- 
tásba merülése után az eszmének , a midőn azt a 

kivitel érös szándokával ujból felkarolja, lehet- 

ségnek tartja a reál irányu iskola oly móddali 

szervezését, miképp abban a tudományos pályára 

készülő, annyi szellemi tápot s értelmi fejlettsé- 

get nyerjen, hogy innét akármely szorosb értel- 

mű felsöbb tudományos intézetbe az előkészülő 
osztályok éveit és költségeit meggazdálkodva, 

átléphessen, 
E szerint tervezett iskolánkból három ut nyil- 

nék ki az életbe: 1 Az eddigieknél sokkal alapo- 

sabb ismerelekkel, egyenesen a gyakorlati élet 
mezejére. 2. A talentumosabb és tehetségesebb 

ifju magasb, gyakorlati irányu intézetekbe is me- 

hetne. 3. A szorosb értelemben vett tudományos 

tanodákba, kik arra hivatást és kedvet érezné 

nek, szintén átléphetnének. Meg kell vallani, a ter- 

vezelt intézet nagy és folytonos áldozatot fog 

igényelni. Négy rendes tanitó tisztességes fizeté- 

se, iskolai lakok felállitása és felszerelése, — s 
mi nélkül az iskolát józanon gondolni se lehet, 

mindkét ekklésíában a kezdő gyermekek számá- 

ra egy-egy előiskola rendes tanítóval minő fun- 

dusból kerül ki, s avagy ennyi áldozatot a két 
testvér-megye egyesitett eéreje s akarata meg- 

birand-e ? 
A kérdés nagysze ünek látszik, de a felelet 

egyszerü. 
Ha a két testvér-megye ajelen és jövő érde- 

két, a jelen és Jövendő nemzedék boldogságát 

komoly szándékkal akarja, az erős akarat előtt 

elsimul minden akadály. 

A ki a czélt akarja, annak akarni kell az esz- 

közöket is. Ott, hol lelki ujjászületésről, magunk 

és maradékaink számára szebb, jobb, boldogabb 

napok biztositásáról van kérdés, az áldozat el- 

vonása nem önzés, nem kisszerű fukarkodás vol- 

na csak; egy nyilalkozata lenne , hogy nem va- 

gyunk jobb sorsra érdemesek , s nyomorult fil- 

lérkedés miatt magunkkal együtt utódinkat is lel- 
kileg elveszni engedjük. Olyan akadályok, me- 
lyeknek elháritása saját akaratunk, s erőnktől 
függ, czélunktól visszareltenteni nem fognak. 
Mi a két megye 4000 lélekből álló tagjai, ha rendes 
napi kiadásainkból naponként csak egyetlen kraj- 
czárt gazdálkodnánk meg Isten dicsőségére és az 
iskola javára, csak ezen alapból is virágzó isko- 
lát tartanánk. Mi, ha szokott életrendünkhe zra- 
gadt vágyak, szenvedélyek vagy élvezetek közöl 
csak arról mondanánk le , mely nélkül bizonyo- 
san boldogabbak volnánk, mint vele vagyunk — 
a sulyos s nehéz idők daczára is gazdag tökét 
biztosítnánk iskolánk virágzására. Mi, a két megye 
tagjai, haa fényüzés bálványának martalékul do- 
bott pénzünknek illendő százalékát adnók bün- 
bánás fejében az iskola alapjára , dicső s virágzó 
iskolát tudnánk előteremteni. De nekünk igy is 
van a két megyében kétrendes tanitónk, egy meg- 
lévö s szükségképp választandó még egy segéd 
papjaink illendő s fáradalmukhoz, s a keltős kö- 
telességhez mért fizetésjavítás föltétele mellett, 
a más két tanitói helyet töltendik be. Mindkét 
megyében alkalmas iskolaépületeink, s ezek hiá- 
nyában e végre forditandó középületeinkaz isko- 
lai osztályokat képesek lesznek elfogadni. Két ta- 
nitói egészen uj állomás tökéjének eléteremtésé- 
ről kell gondoskodni. A meglévő állomások il- 
lendő biztositásáról, az egyes osztályok tanépü- 
leteinek megfelelő czélszerű felszereléséről kell 
gondoskodni. 

Az a tőke, mi ezen szükségel teljesen fedez- 
ni fogja , fedeznie kell, az a töke a világon leg- 
nemesebb, legbecsületesebb töke, a mely ott, a 
hol honpolgári s knresztényi szellem lelkesíti az 
akaratot, soha meg nem fogyatkozik de mindig 
nyítva áll, mind a föld számára az eső s a nap 
éltető melege, s a növényn k a reggel frisitő 

harmalja — ez az élő töke, a közbuzgóság. 

Ebből a közbuzgóság fundusából épültek, s 
virágoznak ma is legtöbb iskoláink, templomaink, 

a két magyar haza protestáns anyaszentegyházá- 

ban. Ebből tartjuk fenn ma is vallásunkat és is- 

koláinkat. Ebből kell felépülni a mi tervezett is- 
koláinknak is Ez azon gazdag kölcsönadó tőke, 

melynek kamatai száz és ezerannyit jövedelmez- 

nek. Ez az az áldott vetés, mely után aranyka- 
lászok teremnek. 

Elő bizonyságát akarjuk adni, a tervben lévő 

iskola buzgó pá: tfogása által, hogy az idő lelkét 

mi is megértettük, hogy a haladó tudomány, 

miveltség, s lelki nemesedés igényeinek megfe- 

lelve tarthatjuk fenn csak a századok óta hiven 

megőrzött nemzeti becsületet. Élő bizonyságát 
akarjuk adni, hogy azon nagy kötelességet, mely- 
lyel vallásunknak, nemzetünknek , és városunk- 

nak tartozunk, a mennyiben azt felfogni képesek 

voltunk, erőnkhez képest hiven, lelkiismeretesen 
teljesitettük. 

Biz nk Istenbe, bizunk minmagunkba, és bi- 

zunk a czélnak, melyrelsten segedelmével törek- 

szünk, szentségébe. Ez a hármas bizalom meg- 
tart, megsegitminket – Tordán, 1857 dec.24-én. 

A két ret ekklésia vegyes bizottmánya nevében. 

Szivünkböl óhajtunk e lelkes felszólitásnak 
idves eredményt. r.l. 

dezett nem kevésbé zavartan, s a hetedik menny- 

ország kapujától cseppenve alá, midön látá, 

hogy e fölötte oly magasan álló hölgy, pár 

percznyi elandalodásából magához jövén , szi- 

goru, gyanakodó, visszatiltó tekintetet vet reá. 

= A sirok folyosójában !. . . igaz, igaz!— 

mondá Saphira, ijedelmes eszmélődéssel nézve 

vissza az alagut hátrahagyott éjébe; — a bará- 

tok sirüregei előtt elhaladtunk-e már ? — kér- 

dé aztán egyszerre ismét szorongó tekintettel 

és nyugtalanul húzódva a lovag közelébe; mert 

a bolygó szellemekre, a halvány lánykákra em-
 

lékezett, a kiket álmában látott volt, s a kik 

elhunyt férje nevét nyögve, tüntek el a barátok 

sirjaiban. 
A barátok sirüregei előtt? — ismétlé 

Márkházi szórakozottan; — valami sötét üre- 

gek előtt . . , igen ! a melyeket a falban láttam, 

éppen az imént jövénk el. Nem tudtam, hogy 

azok sirok ottan. 

Csak hogy elhagytuk már e borzasztó 

helyet! — szólt a szép özvegy, könnyebben lé- 

lekzelve. - Most siessünk.. siessünk a csont- 

vázak és bolygó lelkek e tanyájából. Add a
 vi- 

lágot! Ezután én megyek elül, s te követni fogsz. 

— Ugy legyen , asszonyom. Engedelmes- 

kedem, — viszonzá a lovag, egészen elszo- 

morodva. S szerényen félrelépett az útból és 

lesütve tekintetét, egy halk sohajjal, a melyet 

nem nyomhatott el, kissé elfogultan nyujtá a 

kis világitó eszközt. 
Saphira tétovázva vette azt át, miközben 

fürkésző tekintete egy futó pillantatig a lovag 

érdekes , szomoru arczára tapadt. Egyszerre, 

mintha kigyóra lépett volna , rezzenve sietett 

előre. Azt akarta volna leolvasni a Márkházi 

arczáról, vajjon , iménti elandalodása alattt, 

midön alig birt csak sejtelemszerű öntudatával, 

is annak, hogy ki tartja őt keblére ölelve, e 

nem kevéssé rogényes és védtelen helyzet nem 

——— 
bátoritotta-e őt, a tüzlelkü, önérzetes ifjut, 
vakmerő gondolatokra. És a mint e halvány , 
érdekes arcz nemes kifejezését szemlélte, egy- 
szerre nagyot dobbant szive, mert ugy találá, 
hogy ez ifju titkon már ég erette, s a szerelem 
lángját saját lelkébe átcsapni érzé. 

Mint egy nyugalmából fölvert őz, mely a 
vészt egész véletlenül toppanni látá, ugy sie- 
tett Saphira kettőztetett léptekkel, s egészen 

megriadtan előre az alagutban. Ő nem akart 
többé szerettetni, még kevésbbé szeretni. E gon- 
dolatnak még csak kisértő árnyéka elől is me- 
nekülni kivánt, s csak a szabadulás gondolatán 
csüngve, olygyorsan haladott a folyosóban, hogy 
Márkházi alig követheté lépteit. 

— Asszonyom . . . Saphira . . . minek e se- 
bes rohanás!5 — hangzott hátamegett ennek 
gyöngéd, gondoskodó és zengzetes hangja. – 

Égy könnyü botlás és... 

— Ne szólj . . . ne szólj 1 — kiálta fel Sa- 
phira, tiltólag intve kezével hátra. 

Ugy tetszett neki, mintha egy kisértő szel- 

lem szólt volna hozzá, s elvesztve a józan ité-
 

let egyensulyát, csak annál rezzentebben sie- 

telt, vagy ugyszólva: iramlott befelé a hosszu 

folyosón. Márkházi némán s álmélkodva követte 

öt. Nem érté az egésznek okát. 

Az izgalom, a fölcsigázott képzelem és szo- 

katlan gyors menés hamar kimerité a kissé kü- 

lönben is nehézkes, kövérded nőt; mindegyre 

visszafojlódó lélekzete mindinkább rövidült, 

szive majdnem hallhatólag dobogott, tik
kasztó 

hőséget érzett, feje szédülni és szemei káp- 

rázni kezdettek. 

(Folytatjuk.) 



Sz. Udvarhely. Dec. 22. —Igen jól esik lel- 
kemnek, hogy még eddig valahányszor e lap 
számára egy-egy levelkét irni tollat vevék ke- 
zembe, mindig találtam itt valami jóra, a mit 
közölhessek. Bárcsak ezután se lenne másképp ! 

Mint ilyent említhetem legelőbb is azon ke- 
gyeletet, melylyel viseltetik népünk elhunyt je- 

lesbjei iránt. Megható jelét adták ennek f. hó 
13-kán az itteni helvét hitvallásuak, midőn anya- 

szentegyházuk egyik elhunyt gondnokának, nyu- 

galmazott főkormányszékítanácsosnéhai id. Lészai 
Lajos urnak emlékére rendezett gyász-ünnepélyt 
komoly méltósággal tartották meg , hálásan kö- 
szönve a mlgs egyházi főlanácsnak, hogy ilyes 

ünnepélyek tartása iránti rendeleteivel alkalmat 

nyujt arra, hogy jelesbjeink élete példányul mu- 

tattatván föl a nép előtt, ez azoknak követésé- 
Te, s a halálukbani veseteségek éreztetése által 

a hon és egyház iránti kötelmek teljesitésébeni 

kettőzött erőfeszítésre buzdittassék. 
Az advent egy más vasárnapja reggelén a 

ref, templom éjszaki ajlajánál bámész néptöme- 

get látánk összetódulva. Nemde, jámbor olvasók, 

önök mindjárt azt gyánitják, hogy templom- 
rablás történt? El is találták , mert valóságos 
igaz , hogy az azelötti éjen, a templom nevezelt 

ajtaja elől, az ott addig lépcsők gyanánt szol- 
gált ingadozó és idomtalan kövekel ellopták. De 

azt aligha kitalálták, miképp az elvíttek helyére 

négy szép faragott kölépcsőt, 7 láb hosszusá- 

guakat, csinosan be is illesztettek; melyek — 
ugy, a mint vannak, műértők becslése szerint 

100 váltó rftot legalább is, megérnek. –Ez 

már az igazi kegyesség , mely nem hiú dicsősé- 

gért, hanem titkon feszen] jót, s mely jutalmát 

nem cselekvényének előleges kikürtölése által a 

másoktóli magasztaltatásban , hanem jó tettének 

tudalmában kercsi. Miután történetesen sikerült 

megtudnom e buzgó kereszténynek nevét, so- 

küig tünődtem, nehogy szerénységét megbánt- 

sam, annak köztudatra jultatásával. De nem 

állhaték ellent abbéli indulatomnak , mely nyil- 

vánosan kivánja méltányoltatni az eféle ténye- 

ket. Csak meg kell hát mondanom: hogy e ke- 
gyesség az egyházához hű, városi polgár Fü- 
lei Sámuel ténye. Adja Isten, hogy sokáig 
járhasson istenfélő nejével együtt, az általa ké- 

szitett lépcsőzelen az Urnak házába! Vajha a 

sok valódi templom-kirablás és másnemü orvság 

helyett gyakrabban olvashatnánk ilyes-miket a 

hirlapokban ! 
És most jövök a legszebbre, melynek hallá- 

sára le a kalappal, és hajoljunk meg tiszfelettel 
mindazok előtt, kik megérdemlik. A leánynö- 
velde fentartására , a tervkészitő bizottmány ál- 

tal javasolt egy ezer kélszáz hatvan pengő 
rft. évi kiadást, – még mielőtt a terv részletes 
vizsgálat alá vétetett volna - a várost képvise- 
lök gyülése, egyetlen-egy szó ellenmondás nél- 

kül, betelte a jövő évrei előleges költségvetés- 

be. E szerint ujabb okunk van ez általánosan 

ohajtott intézet létre-jövetelét remélhetni. 

Karácson előtti sokadalmunk a közelebbi négy 

nap alatt folyt le. Barom hajtatott mintegy 6000 

darab , ebből eladatott, és cseréltetett 1213 da- 

rab. Szarvas-marha sokkal több volt, mint ló: 

de a lovak általában magasb áron keltek el, bár- 

ha kitünö szépségüek kevesen találtattak is. A 
legszebb pár ökör 158 magyar forinton adatott 

el. –Nép is sok volt, mint szintén kereskedő is; 

de ez utóbiak mégis rosz vásárról panaszkod- 

tak. Bizony tán nem is alaptalanul, mert a pénz- 
szükség itt se ismeretlen, r.. 

Aranyos-szék, dec. 28-án 1857. — (Tem- 
Plomi diszitmény). - A csak most mult kará- 

csoni ünnepen vala szerencsém elsőbben látni 
azon szép templomi diszitményt, mely a kövendi 
templomot ékesiti. Ki ezen templomba belép , ha 
a legközönyösebb volt is addig az egyház, segy- 
házi ügyek iránt, látva e szép adományt, s tudva 

azt, hogy az egy nemes kebel áldozata, önkény- 
telenül magába száll, s nemes érzetektől átvilla- 

nyozott lélekkel teszi önmagának e vallomást : 
„Bizony szép és diecső dolog az Úrnak áldozni 18 

Azon templomi diszítmény , melyről a tiszt. 
szerkesztőség engedélyével c lapokban szólni ki- 

vánok : áll egy szószéki (katedra) és egy Ur- 
asztali takaróból, és több az Ur asztalára meg- 

kivántató kisebb-nagyobb pompásan kivarrott 
drága kelméjü asztali kezkenőkből. A szószéki 

takaró kelméje sötét-violaszin , valóságos bár- 
sonyból való akkora nagyságban, hogy a szó- 

széket c aknem a földig elfődi, melynek szélén 
két ujnyi szélességü aranynyal futtatott szegély 

diszlik, ésa szegélyen felül az áldozók nevét je- 
lelő két-két betü F. M. és Gy. R. és 1857. év 
szám áll. Az Urasztali takaró sötét-zöldszin bár- 
sony kelméből vékony aranyos zsinor szegélylyel 
és a név betüivel ellátva. A többi Ur-asztalára 
való kezkenők is a legválogatottabb izlésselké- 
szitvék; ezek közt magára vonja a figyelmet egy 
a sz. kelyhekre készitett kezkenő aranyfonalból, 
műavatott kezektől himezett szegövel , ugy szin- 
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tén arany szálakból varrott csillagocskákkal el- 
öntve, s mindezek az adományozó urnő saját 
műve és szorgalma. 

Az emlitett adomány becsét meghatározni 
nem tudjuk, nem is akarjuk; de annyit mondha- 

tunk , hogy ennyi egy templomban megbecsül- 

hetetlen s örök emlékre méltó drága kincs. 
Gondolom, az íllető ekklésia azon kivül, hogy 

hálás köszönete nyílvánitása mellett vette ez ado- 

mányt, örök emlékül fogja feljegyezni ts Fejér 

Márton ur és neje , született Gyergya Rozália 

urnő adományozók neveit. Isten áldja meg a ke- 

gyes szivü, nemes keblü adományozókat, s te- 

remtsen sokakba ily buzgó érzületű szivet, ke- 

gyes lelket ! OrbókFerencz. 

KOLOZSVARI NAPLO 
* Radeczky gróf folyó hó 5-kén reggel 

8 órakor meghalt. 
= (Necrolog.) Régeni István, a ko- 

lozsvári ev. ref. tanodában a magyar és latin 

irodalom tanára; a helybeli tanárok által szer- 

kesztett latin-magyar szótár egyik munkás és 

képes szerkesztője, e hóban délután, élte 14-ik 

évében jobb létre szenderült: egy nőt s négy 

árvát hagyva maga után. Beke hamvaira! 
= (Necrolog,) Petrichevics Horvátih Fe- 

renczné szül, Vass Antonia grófnő, folyó hó 
5-kén estve, élete 48-dik évében boldogabb 
létre szenderült, porai e hó 9-kén lönek vég- 
nyugalomra helyezve. A haza az elhunytban 
egyik derék magyar nőt, az irodalom lelkes 
barátját vesztette. 
= Dózsa Dániel „Zandirhám" ezimű hős- 

költeménye elhagyta a sajtót, a mű összesen 
320 lapra terjed, s a legszebb petit betükkel 
szedve. Tartalmát képezi: ajánló-levél gróf 
Mikó Imre ur ő nagymigához, melyben a 
székelyek összerkezete fejtegettetik; ezt követi 
rövid értekezés a versezet mérték rendszeréről. 
Ezután következik az eposz maga, mely ti- 

zenkét költeményre van osztva, az első költe- 

mény czime: „A rabonbánok tornya; II-k 
Jolán; III-dik A Barnavitéz; IV-dik A dor- 
ján álma; V-dik A Pályadal; VI-dik Az 
örjöngő Zoa; VII-dik A szép Bissennő; 
VIII-dik A századik koponya; IX-dik Ör- 
lecz vára; X-dik Zábrán dala; XI-dik Zoa 
hire; XII-dik költemény A Nemere. Minde- 
nik költemény öt —nyolcz énekszakra van fel- 
osztva, s a mű szövegében egy-egy episodot 
képez. A szokott hivatalos és könyvkötői keze- 
lés után, a mű mindjárt szétküldetik a t. előfi- 
zetőkhez. Ezeknek névsorát lapunk nyilt pos- 
tájában közreadtuk. Azontul minden hiteles 
könyvkereskedésben lesz megkapható, Stein 
János bizományos utján: 2 pfrint bolti árban. 

* Az állami és jótékonysági nagy sorsjáték 
kisorsolásával a következő számok lönek nyer- 
tesek : 75,990 sz. ny. 15,000; 203,982 sz. ny. 
5000; 122,584, 133,347, 44,932 és 111,193 
sz.ny. 1000; 18,316,119,026, 179,654,253,386 
és 98,794 sz. ny. 500; 1769, 19,613, 42,833, 
54,065,56,179, 58,879, 65,879, 75,991,75,993 
86,172, 109,329 , 11,292, 117,343 , 117,623, 
120,162, 141,262, 147,171, 150,242, 154,849, 
158,767, 159,476, 163,564, 166,009, 184,223, 
192,693, 193,695, 199,564, 206,644, 207,080, 
214, 830, 228,613 és 261,613 sz. ny. 100; to- 
vábbá a következő szám nyert egy. 20 db ara- 
nyat : 1460, 4177, 7601, 11,423, 13,220, 
22,537, 23,435,23,624,24,367,25,613, 29,069, 
29,322,31,566, 33,170, 34,150,39,003,40,714, 
40,770,45,345, 43,648,50,408,51,163, 53,140, 
53,667,56,707,59,674,64,278, 68,803, 70,558, 
71,763, 75,988,75,989,75,990, 75,994,75,995, 
75,996. 76,626,81,603,87,001,89,048, 94,170, 
95,381,96,405,97,487,97,924. 98,059, 99,706, 
100,781, 102,571, 102,720, 103,298, 107,420, 
110,093, 114,494, 115,178, 122,909, 123,095, 
123,447, 126,4653, 127,572, 132,998, 135,180, 
136,595, 136,641, 138,116, 139,174, 140,094, 
140,926, 142,539, 144,716,145,150, 148,202, 
151,605, 151,733, 152,884, 153,732, 154,214, 
155,594, 158,636, 162,005, 166,490, 172,399, 
172,171, 178,979, 179,642, 181,524, 182,939, 
185,799, 188,7607, 190,273, 191,076, 194,896, 
19.710, 196.137 497,259, 198,439, 200,094, 
203,207, 203.598, 203,768. 208,034, 208,175, 
214,359, 213,803, 220,550, 220,575, 220,646, 
226,141, 226,201, 226,469, 227,095, 229,394, 
233,749, 237.118, 237,489, 238,934, 239,615, 
240,635, 241,483, 242,878, 243,395, 214,084, 
247,020, 252,1586, 252,654, 256,817, 259,338, 
261,524, 262,957, 263,665, 263,912, 264,892, 
203,981, és 203,983 sz. nyertek 50; 151,643. 
197,149, 229,762 sz. 2000 és 224,730 sz. 3000 
darab aranyat. 

* Nápolyból, a földrengést illetőleg 
irják , hogy a pusztulás még borzasztóbb, mint 
hivék. A halottak és sebesültek száma rettentő 
nagy, mintegy 30,000-re teszik. Pollában, a 
hol eleintén azt hivék, hogy csak 300 ember 
halt meg, utóbbi tudósitások szerint már 2000 
halottat ástak ki. Padula és San-Pietro tökéletes 
romhalmaz, szintugy Auletta, Atena és Perko- 
ta is. Ezen felül Sala, Sapri, Diano, Montesante 
és Sassano borzasztóan szenvedtek. 

* Eppen most veszszük Jászberény- 
ből a megrenditő gyászhirt, hogy egyike a 

gyarországon és Erdélyben egyiránt, mint ked- 
velt beszélyirónőt ismerénk, Kempelen-Tóth 
Riza folyó év 1-ső napján, élete 25-dik évé- 
ben, meghalt! Halandó részei a fehértóparti 
sirkertben nyugosznak. 
= A ,„Napkelet't 1-ső száma mellett két jól 

sikerült kömetszetű kép küldetett szét; egyik 
Kaiser Ernst József mint Recha , Barabás rajza 
után; a másik : palotás magyar tánczaz erdélyi 
fejedelmek udvarában, Vizkeletitől, kinek ecset- 
je után ismerjük a classikus „Hunyadi-ház dia- 
dalinnepét." 
= Császár Ferencz, jeles törvénytudó- 

sunk „Törvénykezési lapok" czimü folyó- 
iratára ujból és ujból figyelmeztetjük a közön- 
séget s nevezetesen az ügyvédi kart és törvény- 
székek személyzetét. E lap a folyó évben he- 
tenként kétszer fog megjelenni egy-egy iven, 
s mint az elmult félév folyamából következtet- 
hetni, a legfontosabb jogi és törvénykezési 
kérdések megvitatását, a törvényszékek feltü- 
nöbb eseményeit és itéleteit, a csöd-ügyek köz- 
zétételeit hozandja alaposan és szakértelemmel 
feldolgozottan. Előfizetés egész évre 10 pft, fél- 
évre 5, évnegyedre 3 pfi. Az előfizetések a 
szerkesztőhez küldendők. Pesten, Kalap-utcza, 
10-dik szám. 

* Pesten egy gazdasági ujság kiadá- 
sára német nyelven, Janisch József enge- 
délyt kapott. 

* A n.-szebeni cs. k. jogegyetem 
hallgatóinank száma az 1857/4-dik tanévben , 
mint az erdélyi hivatalos lap irja, folytonos nö- 
vekedésben van; mert mig az 1858/,-dik tan- 
év kezdetén az összes hallgatók száma 118 volt 
és csak az év végén ment fel 140-re, ez utób- 
bi szám az uj tanévnek már első szakában fe- 
lül lön mulva, miután 4857 nov. 13-dikáig 
143 hallgató iratta he magát. A rendes hallga- 
tók is szaporodnak; mert mig az elmult tanév 
folytán azok száma nem ment többre 94-nél, 
jelen tanévben 114-en vannak. — Az 1857 nov. 
13-dikáig beirt hallgatók közöl: nyilvános hall- 
gató 109; magántanuló 5; rendkivüli hallgató 
29. Nemzetiség szerint: német 66; magyar 54; 
oláh 14; lengyel 3; morva 2; cseh 1; szlovák 
4; szerb 4; zsidó 1. — Vallás szerint: római 
kath. 67; ágostai hitvallásu 36; helv. hitvallásu 
18; görög-nem-egyesült 10; unitarius 6; gö- 
rög-egyesült 5; mózes-vallásu 1. — A rendes 
hallgatók közöl a többséget, németek után,a ma- 
gyarok, s ezek után az oláhok képezik. Ez in- 
tézetnél a felolvasás német nyelven történik, de 
a tapasztalás azt bizonyitja , hogy e nyelvbeni 
járatlanság, a melylyel a magyar és oláh hall- 
gatók nagy része az akademiába lép, nem le- 
győzhetlen akadály. A n.-szebeni cs. k, joge- 
gyetemnél a szabályszerüű tantárgyakon kivül , 
Erdély specialis jogviszonyaira vonatkozó felol- 
vasások is tartatnak, mint például: erdélyi jog- 
történelem, erdélyi magyar és erdélyi szász 
magánjog és protestans egyházi jog. 
= A csiksomlyói tanoda alapitására szen- 

telt lelkes áldozatoknak negyedik jegyzékét hoz- 
za a M. Futár közelebbi száma, hol a tetemesb 
adakozást tették b. Jósika Sámuel ő excja 
1,000 frt. Kedves István apát ur 2,000 frt. 
gróf Mikes Benedek 100, b. Apor And- 
rásné 100, Pakó János k. monostori lelkész 
100, gr. Haller Ignácz ur 80 ezüst forinto- 
kat, Tamási Antal ügyvéd Kolozsvártt 150 
pfrintot gyüjtött sat. Az ujabb összes áldozat 
3,894 ezüst rfrintokra megy, s már egész ösz- 
vegül, kath. püspök ö excja ajánlatán kivül, a 
ki, a mint tudjuk, minden tizre egyet adand - 
58,175 frt. 29 kr. pp. s 4 darab cs. kir. arany 
gyült be. E gyors és fényes eredmény biztosit- 
ja azon hazafias reményt, hogy a székely föld 
amaz elzárt vidékén oly régóta szükségessé 
vált tanintézet, nemsokára kiegészitője lesz 
nemzetünk culturai intézkedéseinek. 

* Nehány hónap óta Kl. . .tbk ismét 
Stambulban van, még pedig egy helvécziai- 
franczia társaság megbizottja gyanánt , mely 
bövebb értesülést kiván általa szerezni az eu- 
rópai Törökbirodalomnak épithető vasútak kö- 
rül. (M. Sajtó.) 

* A nemzeti szinház uj-évi megnyitá- 
sa Pesten valódi ünnepély volt. Hunyady Lász- 
lót adták. A ház kivilágitva és tömve, a kö- 
zönség lelkesült volt. 

* A szinpad Oroszországban neveze- 
tes szerepet kezd vinni. Eddig a szinházak csak 
mulató helyek voltak, s legfölebb irodalmi czél- 

lal birtak; most irják, hogy már demonstratiok 
szinhelyéül szónokszék gyanánt szolgálnak. A 
legujabb ilyen szellemű darab, mely nem legel- 
ső ugyan, de legerősebb a maga nemében : 
„Még becsületes emberek is vannak." Egy sze- 
gény becsületes hivatalnok van ezen darabban, 
egy minden aljassággal teljes más hivatalnok 
ellenébe állitva. 

A „Hölgyfutár" után, egy Angliából 
jött levél szerint, (melyet miss Linda White a 
hazájokba visszaérkezett Benköné és Gaalnéur- 
hölgyekhez magyarul intézett) irhatjuk, hogy 
közelebbről történt meg gróf Teleki Sándor 
és Bickersteth Jenny angol főrangu hölgy 
összekelése. A lelkes hölgy, aki Byron „Child 
Harold*-ját magyarra fordítá, lady Landahie igen 
gazdag és bájos leánya, ki saját szavai szerint 
„legelső kötelességének ismeré, hogy völegé- 
nye nemzeti nyelvét jól megtanulja.6* 

leglelkesebb magyar honleányoknak, a kit Ma- * Bécs belvárosának kiterjesztésére Ő 

cs. k. Apostoli Felsége a belügyminiszterhez 
legfelsőbb kéziratot méltóztatott intézni. Egy 
alapterv készitése végett pályázat s egy pro- 

gramm fog kihirdettetni. 
* Gilfillan, a skót kritikus, a kinek kü- 

lönös szenvedélye régi, elfeledett skót és an- 
gol költök műveit állitólag megjavitva ujból ki- 
adni, közelebbről egy 478 lapra terjedő. igen 

különös tartalmu könyvvel (Christianity and our 

Era : a Book forthe Times By George Gilfillan. 

Editaburgh, J. Hogg. 1857.) állott elő, mely a 
kereszténység állásának ,jobbitótt criticáját vé- 
li adni. A tudós skót által terjedelmesen fejte- 
getett alapelv szerint mind azon keresztények, 
a kik az apostolok korától a reformatioig eltelt 
századok alatt éltek, nem voltak egyebek, mint 
az antichristus hivei, minél fogva az élet kony- 
vében nem is szól róluk. De a reformatio által 
se nyert az ügy lényeges javulást. Nem tagad- 
hatja ugyan Gilfillan ur, hogy nagy skót honfi- 
társa; John Knox, valamint a reformatorok 
Melville, Luther és Kalvin sok tekintetben igaz 
uton jártak, de utódaik már letértek arról, ugy 
hogy most a keresztény hit ügyének jobb állása 
nem csak Rómában. Görög-és Németországban, 
hanem még Angliában és Skótiában is remény 
nélkül elveszett. A 337-dik lapon a szerző azt 
törekszik bebizonyitni, hogy az apostoli kor 
óta mai napig senki se tudta a kereszténység 
elvét helyesen felfogni (kivéve tán Cilfillan 
urat19). A 338-dik oldalon aztán következnek 
a javitási ajánlatok, melyeket a szerző nagy 
gonddal ad elő, s a melyekben nem kevesebb 
mondatik ki, mint az, hogy miután Christus 
egy szellemi csatában az Antichristus által le- 
győzetett, a kereszténységnek szükség egyet- 
len nagy státussá alakulni, a melynek közép- 
pontjául és székvárosául a régi Jeruzsálem len- 
ne választandó, hogy a javitás azon ponton ve- 
gye kezdetét, a hol Christus isteni müvét hát- 
rahagyta. Gilfillan ur igazán azon csöndes ő- 
rültre emlékeztet, a ki az idegeneket egy bi- 
zonyos örültek intézetében alá s fel vezetvén , 
annak betegeit látszólag, helyes oriticával jel- 
lemzi; de midőn saját személyére tér át, elá- 
rulja , hogy nála sincsenek, otthon, A „Times 
e könyvet „a skócziai vén asszonyoknak, mint 
kedves olvasmányt" ajánlja. 
= lvtartóimhoz. Azon lelkes honfiak és 

honleányok, kik „Vallásos nök imaköny- 
ve czimű müvemre előfizetési iveket fogadtak 

el, a határidő kitelvén, méltóztassanak 
iveiket a pénzzel együtt az illető helyre (Erie 
beisz István irodája, Pest, Szervita- 
tér, 3-dik szám) hovahamanábba felküldeni. 

Dézs, 1858, január 5. Medgyes Lajos. 

Nemzeti szinház. (*) Január 2-dikán , szov- 
galmatos szinésznönk Váradiné jutalmául, elő- 
ször került szinre „Világ ura," eredeti tór- 
téneti szomorujáték szigligetitől. E darabról, 

bizonyos oknál fogva, nem szólhatunk második 
adatásáig. A jutalmazottat koszoru- és tapsok- 
kal fogadta a szép számu közönség. 
Tanuár 3-kán: „Két pisztoly," népszin- 

mű ismét Szigligetitől, ismét szép számu kö- 
zönség előtt. Az előadás kielégitő volt. 

Január 4-kén: szünet. 
Január 5-kén: A helyben állomásozó gról 

Nugent nevet viselő gyalog sorezred zenekara 
a most érkezett karmester, Hopf János vezény- 
lete alatt „Zeneestélyt" rendezett két sza- 
kaszban, melyek közt Salz „Ő nem félté- 
keny" czimű 1 felvonásos vigjátéka adatott 
elő. L. Boldizsárné (Czeczilia) sök elevenség és 
konnyüséggel, de Gyulai (orvos) és föleg Ba- 
logh K. (táblabiró) csak türhetőleg játsztak. A 
zenekar által szabatosan eljátszott darabok kö- 
vetkezők valának: Nyitány Verdi „Nabuccoót 
czimű dalmüvéből; Csekélységek (polka-fran- 
gaise) Straustól; Keringő (Libellen-Wáalzer) Stra- 
usstól; Nyéki csárdás Farkas Miskától; Hunya- 
di-induló Erkeltől; Nyitány a fentnevezett Hopf 
karmestertől; Polka-mazurka Herzbergtől; Csi- 
kós-négyes Strausstól; Kolozsvári carneval- 
polka Hopftól; Szánkázó-mazurka Pos ehilltől 
Roham-galopp, vagy egy nagy zivatar, Hopft 
Különös tetszésben részesültek a nyitány Na- 
buccoból, a nyéki csárdás, melyet a magyar 
zene természetének meglepő jó felfogásával 
játsztak, továbbá a Hunyadi-induló, melynek 
ismert hangjai megharsanván, mindenki tap- 
sokkal üdvözölt, s a kolozsvári carneval-polka 
Hopftól, a ki ez alkalommal egyszerre mint 
karmester és zeneszerző igen kedvezőleg mu- 

gen hangzott. Nem is találnak azok a magya 
thémák idegen formába. A szinház ez alkalom- 
mal is szépen megtelt. 

Január 6-kán: „Marcsa, az ezred leán 
szinmű dalokkal 2 szakaszban, szinre alkalmaz- 
ta Szerdahelyi József. Vajjon melyik nagyobb 
érdem: egy darabot irni-e , vagy azt ,szinre 
alkalmazni ?** a mi legtöbbszöőr nem nem tesz 
egyebet, mint leforditni azt, a mit más valaki 
lelkével teremtett!? ra Szerdahelyi 
szinre ame ta tulajdon- 
képp, ezt a szinlapr látszik, fő- 
keeek tartatilk te n a 
nem rónunk; mer n 
szaélésnek, ha né 
nyelvre egy jó 
a szerző nevét elhallgatnák! """"" 

tatta be magát. A csikós-négyes egészen d 



: KÜLFÖLD. 
Anglia. - Az utolsó kedvező in- 

diai tudósitásokon némi módositás történik 
az ujabb közlemények által. A „Globe azon 
nézetét fejezi ki egy czikkben, hogy azon 
utolsó tudósitások idején Luknónak még egy 
jelentékeny része a fölkelők hatalmában volt. 
Elég az, hogy az őrség, mely a lázadók ál- 

: tal ostromolva volt, szerencsésen ki lön 
mentve. A város, tudomás szerint, mintegy 
félórányira van a Residenczy nevü épület- 
től, melyben az angolok ostromolva voltak. 
Ezen eredmény a segédcsapatok megérke- 
zése előtt levén elérve, föltehetni, hogy 
ezeknek megérkezése után a lázadás el- 
nyomása még sokkal gyorsabban fog ha- 
ladni. 

Redceliffe lordnak hű utánzója ma- 
radt keleten. A persa udvar melletti kö- 
vet ugyanis legujabban, midőn a sah legi- 
dősebb fiát trónörökösül kijelelte, ez ellen 
ultakozott, azon ürügy alatt, miszerint az 
illető nem kedves személy. Sokkal kedve- 
sebb az angoloknak egy számúzetésben 
levő persa királyi herczeg. 

Redeliffe lord, azt irta Londonba 
Logy ő minden esetben vissza kiván térni 

tambulba, s azon befolyást el fogja hári- 
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tani tudni, mely visszatérésének ellensze- 
gülne. 

Hir szerint franczia szállitó hajók 
Madagascar közelében kellemetlen surló- 
dásba elegyedtek angol czirkáló hajók- 
kal. Ez ügy felett Cowley lord s Wa- 
lewszki tárgyalásokba bocsátkoztak. 

Feruk khán a persiai legujabb bonyo- 
dalmakra nézve Clarendon lordhoz jegyzé- 
ket intézett. 

Francziaország. — Hivatalos kö- 
rökben állitják , hogy a nagyhatalmak, a 
szuezi földszorost illetőleg,abban egyeztek 
meg, hogy e terv csak akkor fog valósit- 
tatni, miután a különböző hatalmak egy ar- 
ra vonatkozó egyezvényben megállapod- 
tak. A porta e tárgyban mindeddig még nem 
határozott, sőt a franczia követ, Thouve- 
nel báró, még hivatalosan ki nem nyilatkoz- 
tatá, miszerint kormánya Lesseps tervét 
pártolja. A 1i s on pedig, ki a Redclifle lord 
helyettese Stambulban , P e r i m odahagyá- 
sára nézve se válaszol, ámbár a porta ezen 
odahagyást határozottan kivánja , s ebbeli 
ellenállását legujabban még az Egyesült- 

államok követe is gyámolitja. 

Törökország. - A „,M. Posta' ra- 

guzai levelezője dec. 24-ről irja: „Tre- 

binyénéltegnapa törökök voltak 

atámadók. A fölkelők közöl elesett 15, 

sebet kapott 30, s ezután visszavonultak. 
A törökök egy falut felégettek , s lakossá- 
gát kardra hányták. Ugy látszik, a szultán 
nem akarja kihirdettetni a hat-humajunt. 
Hosszabb háboruskodásra lebet kilátás.66 
— Több consul tudósitása szerintea 

déli Herczegovinában megkisérlett 
fölkelésnek nem igérhetni kedvező sikert. 
A porta minden ily szándék tüsténti leveré- 
sére el van készülve. A balkáni szorosok, 
a rigómezei helyek, ezen kulcsai a régi 
szerb országoknak, Viddin, Rustsuk , Szi- 
lisztria, sőt még a kisebb helyek is ugy 
vannak fegyverezve és annyi örséggel el- 
látva , mint háboru idején; a Balkán mind- 
két lejtőjén, s a félsziget közepén, 36,000 
főnyi rendes csapatok állnak harczkészen 
Csupán déli Herczegovinában lenne talán 
lehetséges, hogy a keresztények ideigle- 
nes sikert vivjanak ki, miután itt többnyi- 
re csak rendetlen katonaság, arnauták, 
albanok stk. állomásoznak; azonban a mosz- 
tari pasa a maga 4 nizám ezredét és tuzér- 
ségét bizonyosan itt is tüstént használni 
fogja. 

Amerila. — Walkerről azt hal- 
lani, hogy a Colorado-torkolaton át a S. Juan 
folyóra jutolt, s Martinez tábornokkal 
együtt már meg is támadta a costaricaiakat 
Castilloban és S. Carlosban. Martinez, 

mint hírlik, egyenesen meghitta volt Wal- 
k ert, s ez ulóbbi a nicaraguai követ Yris- 
sari megegyezésével cselekedett. Azt is 

beszélik , hogy ezernél több fegyverfog- 
ható emberrel rendelkezik, s hogy erejé- 
ről, s az ügy állásáról eddig se Nicaragu- 

ában, se Costaricában nem itéltek helyesen. 
— Az Utah elleni hadjárat nem sike- 

rülbet egyhamar. Johnston ezredestől, ki 
ez expeditiot vezényli, uj sürgönyök ér- 

keztek Washingtonba. Téliszállását Henry 

erődnél a Green River mellett veendi, hogy 

tavaszkor a legrövidebb uton indulhasson 
meg Utah ellen. Folyvást guerilla - csatát 
ví a mormonokkal, melyet a területi viszo- 
nyoknál fogva el se kerülhet, ha csak je- 
lentékeny haderő nem adatik rendelkezé- 
se alá. 
- Mexicoban, a jelen szabadelvű 

köztársaság kormány ellen a pártütés mind 
dühösködik. A legujabb tudósitások csak- 
ugyan kedvezőbben hangzanak a kormány- 
ra nézve. Csapatai Pueblánál és más pon- 
tokon is megvetrték a lázadókat. 

Bécsi börze. - Január 5-dikén. 
lyi urbéri papir 77. Magyar urbéri 
T884 Nemizeti kölcsön 84 1/6. Arany 
(darabja it frt 491/, km) Ezüst 5 36. 

Erdé- 
papir. 

Felelős a szerkosztésért BERDE ÁRON. 

———————-—-- 

Urbérkárpótlási töke-utalványozás. 

A zílah-megyei cs. k. törv. szék utján nov. 

hó 4-ről b. Bánfi Albertnek kémeri, bogdán- 

házi, ó-valkói, sz. bagosi , balázsházi , karasz - 

telki, somalji, zoványi, boronamezei, ujvágási , 

lecsméri, f. karmucsi , váraljai, f. báni , füresi, 

ruz 

josnak és Kovác s Andrásnak , bagosi , borzási, 

detrehemi, ellyüsi birtoka után 969 ír 35 kr. 

urb. kárp. töke és járuléka utalványoztatik. A 

követelések béadandók 1858 mart 19 éig. Tár- 

gyalási nap 1858 máj. 21-k d. e. 9-kor. 

A m.-vásárhelyi cs. k. megyei törv. szék ut- 

ján nov. hó 7-ről Kaka si Gergely domaldi bin- 

toka után 175 frt. 34 kr, Gr. Bethlen László 
gyümölcsenesi, f, széki, csercsai , ippi birtokai 

38 598 frt 131/, kr Orlovszki Pálné mike- 
falvi, héderváfái , zágori birtoka után 1369 frt 

32 kr. Pallos István mikefalvi, szamostelki 
birtoka után 1461 ft 30 2/, kr. Zambó Lajos 
bábahalmi birtoka után 1701 fr. urb. kárp. tőke 
és járuléka utalványoztatik. A követelések béa- 
dandók 1838 febr. 25-éig. Tárgyalási napja az 1, 
3, és 4-diknek 1858 apr. 26-a, a 2-iknak apr. 

nagy buni, sz -magyarósi , heturi birtoka után 27, az utolsónak apr. 28-án. 1 

MAGÁN HIRDETLSEK. 

: 
: 

után 45,195 ír 82/, kr Ba gosi Józsefnek , La- 

: 

! 

l 

A déézsi cs. k. megyei törvényszék ulján 
nov. hó 21ről Bánfi Dániel bárónak magyar 
décsei. oláh-pinteki , faoroszfalui birtoka után 

5019 fn 22 *4, kri B. Kemény Ferencz csabai 
birtoka után 872 frt 422/, kr. urb, kárp. és jár. 
utalványoztatik. A követelések beadandók 1858 
febr. 28-ig, Tárgyalási nap f é. apr, 30, d. e. 
9-kor. bnlkol g 

le 

földirati, államtani és történelmi ismerettár, 
minden 

ország földiratai, statisticai és történelmi rajzával, 
melyben 

népessége, legnevezetesebb városai, alkotmánya és nemzeti hatalma , továbbá 

régibb és ujabb történelmének vázlata foglaltatik. 

Második, teljesen átdolgozott és tetemesen bövitett kiadás. 
Tea ret a lemzak 

1. Csillagászati földrajz, vagy a fold mintjégi test. 

11 Természeti földrajz, vagy a föld mint természeti test. 

1I1 Politikai földraj, vagy a föld mint emberek lakhelye. 

Az első (dr. VÁLLAS ANTAL tollából folyt) magyar kiadás felhasználása mellett, az 

utolsó (tizenegyedik) eredeti kiadás nyomán s a legjobb forr
ások szerént átdolgozta. 

ázza vaz 

fekvese, nagysága, 

40 fametszvénynyel és 21 szinezett térképpel, ára S ft. p. P. 

1RINYI JOZSEF. Az 1790/,-ki 26-ki, vallásügyi törvény, keletkezésének 

Dr. É 

e.
c.
. 

szevesesesöségsesvévezo- ezes év
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x rorE fogorvosnak cs. k. kiz. szab.
 

t 
áks 

x e 
s 

TIN-SZJVIZ, z A d e A e s 

x Egyetlen kozponti-szétküldési letéthely na
gyban s kis 

részletekben: x 

sé 

a Bécs, belváros, goldschmied-utoza 604. sz. 
é 

Egy üveg ára használati lelrattal 1 frt. 20 
kr. pp. 

e i i intély á 1 rő bi itványai által igazolt, a N 
Miután ezen, kiváló tekintélyek számos el

ismerő bizonyitványai által igazolt, 

s csaknem naponkint fokozódó és bokszorosan n
övekedő háztartási szöste rak 

T ségessé vált és megpróbált szájviz a magas és legmagasb grtcsktó enta pevk 

MZ és szájrászek épentartására kitünő óvsze
rül használtatik, valamint a leghirneves 

s osok által rendeltetik, minden földicséréstől 
egészen főlmentve érzem magamat. 

x özönségnek figyelmeztetésül. Z 
4 

ar A t. ez. közöns g 

t Miután mind Bécsben, mind vi- déken sklk 

therin szájvizemnek már használt üres üvegeiben, az álta 

gyanánt mint valódi árultatik, és igy az illető vásárlók keljemet nü 

5 ösztönö gamat a t. cz. közönséget figyel 
a csalódtak, ösztönöztetve érzem ma- 8 - idenyo- 

i i ü sének őlomdugaszszal, melyen az idenyo- 

megtetmi hogy minderm érersas 
1 aie, ellenkező esetben a föl- 

4k mott bélyeg látható, jól bezárva kell lennie, ellen 

s merülendő esetekről szives értesi- tést kérek. a 

Popp J. G. : x 

VÖVÉNY-FOGPORA 
hogy ennek naponkénti használata által nemesak

 ren 

fogkó eltávolittatik, hanem a fogak fehérsége és Hnom- a anynyira tisztitja a fogakat, 

=desen anynyira alkalmatlan 

a sága mindig növekedik. 

é Bizományosok: 
ő é : Zöhrer Fer .J. Brassóban: xx 

Kolozsvártt: Wolff J. gyógyszerész. Szebenben: zoöhrer Ferencz J 

Kim, Klockner és eltnanr zászvárosom; Leonhard F. J. M. Vásárhelytt : o- se 

garasy D. Medgyes : Orendi F. J. Segesvártt: Misselbacher B. J. árolytejérvár M 

48 Megay F. Beszterczén: Dietrich és Fleischer K Vásárhelyen : Kléber, gyógysze. 

ész Erzsébetvároson: Schmidt F. Thor
dán ; Wolff G. gyógyszerész. Balázsfalván: 

Kovrig Tivadar. 
s 

seesszeszégsessémsces
eszéeBEmeemocSPeeLcÉ 

STEIN JÁNOS Kolozsvártt és WITTICH
 JÓZSEF M. Vásárhelyt, 

a nagyérdemü t. cz. olvasó közönségnek ajánlják 

ÜLCSÖNKÖNYVTÁRAIKAT 
a melyekben a magyar, német és franczia szépiro

dalom ugy régibb mint legujabb ter- 

mékei találhatók, még pedig nem csak helybel
i hanem vidéki olvasók számára is. 

Kölcsönkönyvtári szabályok és a könyvek névsora nyomtatásban 20 pengő 

kron kapható. (286) (6-6) 

történelme: 1 kötet füzve- 1 R. 40 

FÉNYES ELEK. A falusi gazda, vezérlapok a kisebb birtokosok és földmivesek szá- 

mára. 1856 füzve 

vIRÁGFÜZ
ÉE, és társas mulatságok 

. 2 ft.- 

kérdések és számszerénti feleletekben 

KASSAY ADOLFtól. Színeze t borítékban 24 kr. 

TT330 a 

Praenumerations Anzeige. 

Díe höhern risconsessionirte, unter Mitwir- 

kung ausgezeichnelen Oekonomen von JOS
EPH 

JÁNISCH in Pest herausgegebene und redigirte 

ZEITUNG für LANDWIRTHE. 
Zur Förderung der 

HEand- und Mauswirihschafs imn 

ihnrem gesammten Umfa
nge, ! 

das 81 hold 120 C] öl, de a melyből már lecsa- 
polva is van.— 

Árvereztetik Kolozsvártt 1858 dik év január 

hó 10-kén,tanár Tunyogi József szállásán, belső- 

farkas-utczában, az 55 dik számu tanári lakban, 

hol a haszonbérlés feltételei addig is meglátha- 

tók. A hozzá szólani kivánók 100 ezüst rít. bá- 

natpénzt teendenek le, az árverés után, ha az 

másra veretnék le, visszaforditandót. 

g-s) (329) a 
tégla és cserép- A maros-vásárhelyi 

erscheint vom 14 januar 1858 angefangen wWö- gyárhoz kerestetik GYÁRVEZETŐNEK egy 
oly 

chentlich einmal, mindestens eine Bogen stark, 

in hochduart auf shönem weissen Pap
ier gedruckt. 

Man praenumerírt ausserhalb Pesi-Ofen durch 

alle Postámten mittelst frankirte Briefe, g
anzjáh- 

rig mit 4 fl, halbj' brig mit 2 ft, virteljáhri
g mit 

1 fi Cmze. Geldbriefe und Correspondenzen
 wer- 

den adressírt an Die Redaction der 
Zeitung für Landwirthe, 

in Pest, (Spiegelgasse, nr. 2, 2-ten Stok). 

305) (6G-6) 

A kolozsvári ev. ref, ekklézsia és tanoda kö
- 

telendi majorság-bírtoka, a jövő 1858-dik év 

márcziusa 22-dik napján kezdve, több évekre 

haszonbérbe adandó. Birtok-iv és vallomány- 

könyv szerint van itten szántó 180 hold, — rét 

és kert, a curialistákat is. belé-értve, 

32 [ öl; — legelő 89 hold, 1,100 L öl; ná- 
125 hold, 

egyén, a ki a téglá- és fedélcserép készitést s 

égetést gyakorlatilag is érti , és legalább is 500 

pft. biztositékot mutathat ki. Egy ilyen, bizonyi- 

tásokkal is ellátott egyénnek hajlandó a gyári 

társulat az egész gyárt ugy adni által, hogy mind 

a londoni Clayton-féle géppel, mind pedig sza- 

bad kézzel gyártandó téglákat és cserepeket a 

társulat fájával kiégetve, ezerenkint bizonyos 

meghatározandó árért számiítsa bé, akár pedig 

Jaz üzletet egyezés meltett mint szegődményes 
ke- 

zelje. A gyár a legjobb móddal van ellátva, 
min- 

den eszközökkel, készlelekkel és munkásokkal is. 

A válalkozni kivánó jelentse magát febr. hó 

1-ső napjáig helyt Maros-Vásárhelyt a gyárigaz
- 

gatóságánál a hol végleges egyezményre is lép- 

— 

T 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda nyomdájában. 

xS Mai számunkhoz van me lékelve: Árjegy
zék a Lovr ini 


